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ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНИХ  ТЕКСТІВ СУЧАСНИХ РОК-ПІСЕНЬ
ВСТУП
Художні стилі та напрямки, що існують в літературі та поезії (сучасного періоду), відображають основні загальні естетичні ідеали, уявлення про людину і людську індивідуальність у дану епоху, що  знаходить  своє відображення в мові літератури, поезії та піснях і відповідно в особливостях лінгвостилістичної організації  засобів  репрезентації внутрішнього світу персонажу.
На нашу думку пісня – це найкращій засіб відобразити почуття та емоції, та взагалі життя та душу людини.

Ціннісні аспекти людської  особистості, і зокрема почуття та емоції, є спільним предметом дослідження лінгвостилістики, психології та літературознавства.
Пісня, як культурний феномен фактично здійснює функцію ліричної поезії, зберігає ряд її суттєвих рис.
Зі стилістичної точку зору пісенний текст неоднорідний, оскільки містить як риси розмовно-побутового стилю, так і риси поетичної мови.
Трудність дослідження пісенних текстів полягає у тому, що вони представляють собою складне єдність музичного та вербального компонентів. Пісенний текст найбільш адекватно передає емоційний баланс з навколишнім світом.
Актуальність даного дослідження зумовлена тим, що лінгвістична тексту - це активно розвинена галузь мовознавства, разом з тим багато фундаментальних запитань цієї області знань (типів текстів, їх категорії) залишаються недостатньо дослідженими. Специфічні характеристики англомовного пісенного тексту ще не були по нашим даним, предметам спеціального лінгвістичного аналізу. Проте останнім часом ця проблема привернула до себе увагу представників лінгвістичного тексту [6] з позиції якої були виконані дослідження присвячені характеристики репрезентації стану персонажів [8]. Засобів створення емоційності тексту в аспекті мовної і позамовної вартості .(І. Р. Гальпєрін, Т.М. Ніколаєва)
Об'єктом  даного дослідження  є є англомовні тексти сучасних рок - пісень американських та японських виконавців.
Предметом дослідження є лінгвістичний аналіз англомовних текстів сучасних рок - пісень та визначення  їх лінгвостилістичних  особливостей.
Мета наукової роботи полягає у здійсненні  лінгвостилістичного аналізу англомовних текстів сучасних англійських пісень.
Завдання:
· Визначити місце та роль текстів англомовних пісень серед інших
текстів культури.
· Встановити специфіку сприйняття пісенного тексту як креолізованного, тобто що поєднує в собі мелодійний і вербальний компоненти. 
· Описати лінгвостилістичні характеристики англомовних текстів рок- пісень 
· Порівняти лексико-синтаксичні особливості англомовних пісень американських і японських виконавців.

Методологічною основою роботи послугували лінгвостилістичні дослідження російських філологів Ю.М.Лотмана, Р. Барт, Н.С. Волгина, Є.Є. Анісімова, Ю.Н. Караулова, а також монографія (автореферат) Юрія Євгеновича Плотницького.
Методи дослідження. В роботі використовувались метод лінгвістичного аналізу, метод комплексного системно-структурного аналізу, інтерпритаційного аналізу, а також елементи порівнювального та статистичного методів.
Наукова новизна роботи полягає в цілісному підході до проблеми відображення внутрішнього життя людини в піснях, у визначенні лінгвістичних особливостей пісенного тексту як особливого типа тексту, а та його  відношення до текстів масової культури і дійсної поезії.
Практичне значення дослідження полягає в можливості використання його результатів в курсі лекцій з стилістики англійської мови в розділі   „Стилістичний аналіз поетичних текстів", на практичних заняттях з
інтерпретації поетичного тексту, а також у шкільному курсі англійської мови за темою „Музика. Музичні смаки"
Апробація дослідження. Тези роботи були предметом обговорення на І міському етапі захисту науково-досліднитських робіт в МАН міста Мелітополя, а також на шкільний науково-практичної конференції.
Матеріалом дослідження послужили тексти 20 rock пісень  англомовних виконавців та 10 пісень японських пісень.
Структура наукової роботи складається зі вступу, двух розділів, списку пісень, переліку використаної літератури.
Розділ 1
Місце та роль текстів англомовних пісень серед інших текстів    культури
1.1 Пісня як культурний феномен
Пісня як культурний феномен музичної культури, її особливості у порівнянні зі «серйозною» музикою, такі, як простота структури (традиційна пісня складається з 2-3 куплетів і приспіва та має один й той же ритмічний малюнок) і мелодійність, здібність передавати емоції та почуття сучасної людини. Незважаючи на простоту, сучасна rock - пісня також має дуже потужний потенціал впливу на аудиторію. Роль тексту полягає у тому, щоб конкретизувати емоційно-почуттєвий компонент, розповідая історію чи деталі історії, звичайно любовної, типові колізії якої знайомі практично кожній людині (наративний текст), повідомляй про думки, оцінки та судження автора (агрументативний текст). Одноманітність ритму впливає на одноманітність музикальної та текстової організації матеріалу. У сучасній англомовній rock музиці звичайно автор і виконувач - одне й теж саме обличчя, що сприяє скороченню дистанції між автором тексту та аудиторією. Іншій важливий компонент - те, що саме сучасна пісня найбільш адекватно виконує властиву музиці функцію бути засобом досягнення емоційного балансу з навколишнім світом.
Сучасна пісня, а англомовна пісня зокрема, впливає на емоційний стан людини, викликає асоціації, пам'ять про минуле, сприяє зміні настрою. Хоча вплив рок- пісні неможливо порівняти з впливом симфонічної музики, їй також властива ця сила дії на відчуття і емоції публіки. Річ у тому, що  сучасна англомовна пісня сформувалася у 1960-х роках, відомих своїми контркультурними тенденціями, що стало однією з причин настільки характерного для рок-текстів негативізму і песимізму, а також духу протесту.

Можна стверджувати, що рок-музика і тексти рок-пісень і до цього дня є тим культурним феноменом, де час від часу ми можемо відчути цей дух «бунтівних шестидесятих», коли багатьом здавалося, що буржуазну культуру легко можна замінити на нову. Саме тоді на Заході змінилося відношення до року: його перестали сприймати просто як засіб розваги, молодіжна музика стала фактом ідеології. . Знання витоків сучасної англомовної пісні значно полегшує розуміння тематичних особливостей. [6]
Як указує В. Васіна-Гроссман, саме звертання до енергійного, танцювального ритму «завжди веде до рішучого переваження музичного початку, а поетичне слово перетворюється у простий засіб вокалізації мелодії». Незважаючи на домінірування мелодійного компоненту в пісні, вербальний та мелодійний компоненти зв'язані, особливо структурно.
Можна виділити три рівні сприйняття англомовних пісенних текстів. Перший рівень близький до нульового ступеня — його ми знаходимо в неангломовній частині аудиторії, для якої мовний бар'єр виявляється непереборною перешкодою. Цікаво, проте, що серед цієї частини аудиторії багато дійсних знавців і шанувальників сучасної пісні.

.. Другий рівень передбачає фокусування перш за все на мелодійному компоненті пісні при мінімальній увазі до вербального компонента - це рівень звичайного, «середнього» слухача, який швидше схильний бачити в пісенному мистецтві засіб розваги і релаксації, ніж справжнє мистецтво, який шукає відповіді на питання, що стоять перед суспільством. Третій рівень - при усвідомленому відношенні до пісні як до справжнього сучасного мистецтва - передбачає однаково уважне  відношення як до мелодійного, так і до вербального компонента пісні і зустрічається частіше у англомовних меломанів гуманітарного складу.[7]
Популярна музика являється одним з каналів розповсюдження англійської мови в світі, при цьому цікаво те, що молодь багатьох країн часто краще знайома з англомовними (в основному з англійськими та американськими) співаками, ніж з вітчизняними. Безсумнівно, англомовний пісенний дискурс являється потужним засобом пропаганди англійської мови, англійської та американської культури з властивими їм цінностями та ідеалами. Слідує відмітити позитивну роль Інтернету у стимулюванні зацікавленості до англомовного пісенного дискурсу - адже в Інтернеті можна знайти тексти пісні практично будь-якого англомовного виконавця.
Глобальний характер розповсюдження текстів англомовного пісенного дискурсу не може не накладувати певний слід на ці тексти, головним чином, у плані їх спрощення: текст пісні не повинен мати складних граматичних явищ, реалій та ідіом, які можуть виявитися незрозумілими аудиторії, для якої англійський не являється рідною мовою. Статус текстів англомовного пісенного дискурсу в світі концепції лінгвістичного континуума, опрацьовуваний В.М.Савіцкім, О.А. Кулаєвой, але думки авторів концепції, мовна компетенція включає в себе не тільки одиниці та правила мовної системи, але й стійкі лінгвістичні одиниці, такі як: афоризми, розхожі цитати, багаточисленні речові стереотипи, частини творів, рекламні слогани і т.д. Розвиваючи цю думку можна стверджувати, що тексти англомовного пісенного дискурсу являються одним з потенціальних джерел формування мовної компетенції членів даної мовної спілки. Ще одна важлива думка в плані високого потенціалу стійкості - довершеність форми мовної освіти, і в цьому плані рядки пісень являються добрим прикладом, адже крім рими та віршованого ритму, вони мають ще й гармонійну складову, тобто мелодійним малюнком, що як найкраще сприяє зберіганню їх незміненої форми .
Тексти англомовного пісенного дискурса володіють «культурологічною стійкістю», бо вони існують в просторі культури. До одної з важливих причин стійкості цих текстів слідує віднести їх актуальність в рамках певної соціально-політичної ситуації та широкий суспільний резонанс тієї чи іншої пісні. [7]
Дані Оксфордського словника цитат свідчать про те, що і тексти англомовного пісенного дискурса можуть служити та служать джерелом поповнення мовного фонду англійської мови, разом з текстами світової літератури, кінематографу і т.д.
Висновки:
Сукупність текстів англомовних пісень розуміється як специфічний вид дискурсу; англомовна пісня являється логічним та закономірним фактором сучасної культури та суттєвим компонентом потреб сучасної людини, живущий в суспільстві.
Англомовна пісня, у тому числі ЇЇ тексти, має деякі характерні особливості, властиві мистецтву постмодерна;
Процес виконання пісні представляє собою специфічний комунікативний акт;
Одним з факторів, сприяючих розповсюдженню англомовного пісенного дискурса, є глобалізація англійської мови.
Розділ 2
Лінгвостилістичні характеристики текстів англомовного пісенного дискурсу
2.1 Лінгвістичні та лінгвостилістичні особливості текстів сучасних англомовних пісень
Тексти будь якої  лінгвокультури  мають загальні риси, однак своєрідність лінгвістичних характеристик англомовного пісенного тексту вимагає освітлення, оскільки це дозволить глибше зрозуміти причини впливу текстів даного типу на свідомість молодого покоління і позиціонувати їх по відношенню до текстів поезії та розмовної мови.
Особливості текстів англомовних пісень зазвичай залишаються поза актуалізації при сприйнятті цих пісень іноязьіной аудиторією, що вимагає виховання культури повноцінного прослуховування з повним розумінням текстів пісень.
Як вже згадувалось, вище пісенний текст поєднує в собі мелодійний та вербальні компоненти. Незважаючи на те, що для виконання нашого дослідження ми змушені були абстрагуватися від розгляду мелодійного компоненту, сам факт визнання пісенного тексту реалізованим, означає облік мелодійного компоненту при розгляді вербального. Саме мелодійний компонент найбільш ефектно діє на емоційно-чуттєву сферу, а вербальний компонент конкретизує та «інформатизує» повідомлення.
Серед текстів пісенного дискурса достатньо мало чисто наративних текстів, але в основі переважної більшості з них лежать типові скрипти та фрейми: кохана покидає коханого (чи навпаки), коханцями втрачено взаєморозуміння та інше. Взаємодіючи один з одним, вербальний та невербальний компоненти забезпечують цілісність та зв'язок твору, його комунікаційний ефект.
Важливим є питання про співвідношення вербального і мелодійного компонентів в пісні. Пісня в тій чи іншій формі, будь то сучасна рок-пісня, народна пісня чи лицарський романс, існувала завжди, причому музика та поетичне слово споріднені один одному історично - відомо, що ліричні твори поетів античності не декламувалися, а співалися. Нехай пісенні тексти сучасних авторів можна   вважати  ліричною поезією досить умовно,  все ж вони широко використовують досягнення ліричної поезії як образного, так і ритмічного плану. [8]
Пісня представляє собою текст з частковою креолізацією, оскільки її компоненти можуть існувати автономно: тексти декотрих поетів видаються як поетичні збірники, а мелодії пісень іноді виконуються як інструментальні твори.
Оскільки основна частка емоційно-чуттєвого ефекту припадає на мелодійний компонент, вербальний компонент часто повний шороховатостями та повторами,не досить «поетичними» висловлюваннями, та Інтерпретується однозначно, що не типово для істинної поезії.
Говорячи про параметри зв’язку мелодійного та вербального компонентів, необхідно також відмітити, що тексти про нерозділену любов частіше покладені на мінорну музику, а тексти про щасливу любов на мажорну;  оскільки за кожним куплетом слідує приспів, його зміст зазвичай носить узагальнювальний для змісту всіх куплетів характер, так само структурований і мелодійний компонент: мелодія або мотив куплета вирішується в мелодію або мотив приспіву. Ось приклад пісенного тексту з типовою двочастинною структурою (рефрен виділений курсивом): 
Excuse me if I may

Turn your attention my way

One moment I won’t plead

It isn’t much it’s what I need

And what’s so small to you

Is so large to me

It’s the last thing I do

I’ll make you see

If you turn from me you darken my sun

You snap that thin thread I call my horizon

And I’d like to remind you of something small

That the rock in this pocket could cause your fall

And what’s so small to you

Is so large to me

It’s the last thing I do

I’ll make you see (S.Vega).

Таким чином, мелодійний і вербальний компоненти пісні по суті є єдине ціле, вирішуя задачу художньої дії з використанням мелодійного і вербального кода.
Визначення оповідної структури поетичного тексту, на відміну від прозаїчного, подається достатньо важким завданням. Опираючись на концепцію Т.А. Золотової, котра  виділяє по суттєвому ознаку 5 комунікаційних типів,чи  «регистри» мови: репродуктивний ( розповідаючий, відтворює в мові  безпосередньо  спостережене), інформаційний ( розповідаючий,  повідомляє новину чи пізнавальне), генеритивний ( розповідаючий , робить  деякі висновки чи узагальнення по приводу відомого йому). У діалогічної мови виділяються волюнтатівной (волевиявлення мовця) і реактивний (реакція мовця на мовну ситуацію).
Ми можемо констатувати, що ведучими регістрами в англомовному пісенному дискурсі є репродуктивний ( у оповіданому та описовому різновиді)  - він показан у 18(90%) текстах та інформаційний  17(85%) текстах, котрі утворюють комунікативну основу переважної більшості текстів.[8]
Що стосується генеритивного регістра, він  показан  у  достатньо невеликій кількості текстів-3 (15%), регістри, що відображають діалогічне спілкування, представлені в основному волюнтатівним типом - 11(55%).
Ці статистичні дані та зроблений аналіз дозволяють зробити висновки про те, що англомовні  тексти сучасних пісень характеризуються тенденцією відображати та тлумачити конкретні ситуації, обставини та об’єкти   об єктивної дійсності, у цілому уникаючи робити глобальні узагальнення про життя взагалі.

Говорячи про жанровий зв'язок текстів англомовних рок-пісень з іншими пісенними текстами, ми констатуємо перевагу в них двочасткової структури (куплет +приспів) ( близько 70% текстів), зосередженість на любовній тематиці ( близько 75% текстів), та типові мотиви лірики ( вода як метафора уходячого часу, ностальгія, самотність,  непостежімий  характер життя та долі  і .т.д.). Розглядаючи  лінгвоностилістичні особливості пiсенного тексту ваговою є вказівка на те, що фонетичні особливості пісенної лірики не можуть бути аналогічними таким дійсної лірики в плані мелодійності (алітерація, асонанс і так далі) по тій простий причині, що мелодійність в даному випадку є прерогативою мелодійного компонента, простіше кажучи, музики пісні.
Говорячи про ритмічні особливості даних текстів, ми відмічаємо достатньо вільну метрику так що зустрічається варьїруюча кількість наголосних складів.
Розглянемо в якості прикладу текст пісні “Tombstone” американської співачки Тори Амос:

1.I like a tombstone cause it weathers well

2.And if it stands or if it crumbles

3.Only time will tell

4.If you carve my name in marble

5.You must cut it deep

6.There’ll be no dancing on the gravestone

7.You must let me sleep

8.And time is burning burning burning

9.It burns away

В цьому тексті ми також відмічаємо неоднорідність як в кількості наголосних складів так і в віршотворному розмірі. Чотирьоскладеному (тобто, вміст — 4 наголосних склада) є 1,2,4,6,8,11,13,15,17 рядки, трискладному є 3,5,7,12, 14, 16 , а 9- є двоскладовою.
Така неоднорідність можлива тільки з причини, що «мелодійний рядок» довше віршованого, є можливість «розтягнути» короткий рядок, або стиснути» довгий, проспіваючи її швидше.
У плані римування ми відмічаємо достатньо рідкісні випадки внутрішньої та наскрізної рими, частіше використовується такі стандартні способи римування, як парне та перехресне, вцілому римування не є «жорсткою». 
2.2. Порівняльна лексико-синтаксична характеристика англомовних пісень американських та японських виконавців.
Англомовний пісенний дискурс є домінуючим в глобальному масштабі. Виконавці, що не володіють англійською мовою, якою би великою не була міра їх таланту, приречені на невдачу, оскільки їх творчість просто залишиться непоміченою.  Більшість  груп і сольних виконавців сучасної музики співають англійською мовою, причому їх рідна мова не має значення. У такому домінуванні це є позитивним аспектом для світової культури в цілому, оскільки твори таких авторів, як Боб Ділан, Боб Марлі, Джон Леннон «стали для молодого покоління символом свободи, непокори і прогресу». Не визнаючи за англомовними виконавцями монополії на талант, ми не можемо не визнати того факту, що текст пісні англійською мовою є гарантією уваги з боку публіки в глобальному масштабі і важливим чинником комерційного успіху.[3]
Нашу  увагу  привернули англомовні  пісні  японского рока. Сам японський рок ("J-rock")-поєднання  здавалося  б, непоєднуваних речей - протесту ж традиційності.  Популярність рок-музики в  Японії почалася в період 60х-70х років, минулого вже, ХХ століття. Особливий захват молоді того періоду викликали, в першу чергу, західні рок-команди. Свої ж, японські рок-колективи, які почали виникати на хвилі загального захоплення цією музикою, особливого інтересу співвітчизників не викликали. Бо наслідування ще було основою їх творчості, а оригінал, як відомо, майже завжди краще за копію.

Японська доля вельми дивний феномен, де поєднуються неймовірно емоційне забарвлення вокалу, що шокують візуальні образи, стилістична різноманітність і іншими національні особливості... Стільки страждання, біль, горівши і зліз, як в J-rock'е, ви не зустрінете більше ніде.

В кінці 1980-х. нові виконавці, використовуючи прогресивні західні музичні технології і знання особливостей національного японського менталітету, почали на рівних конкурувати з американськими виконавцями, поступово витісняючи їх з масового ринку. фактично, на початок 1990-х японські групи завоювали популярність не лише в самій японії, але і почали просування на всю південно-східну азію, впокорюючи своєю майстерністю все нові і нові країни. особливо в цьому прославилася група "chage&aska".

Серед найвідоміших і популярних груп і виконавців це групи “ Glay”,”Luna Sea”,а також «легенда японського  року »   (Camui Gackt) Гакт, Кубо Такуро і ін. Японія належить до культур, що ставлять пісенну складову комерційної музики вище танцювальною, іншими словами, для японців характерніший підспівувати, ніж танцювати під музику, тому пісні мають бути мелодійні і мати хоч який-небудь сенс.

Розглядаючи лексичну характеристику англійських пісень, належить відмітити, що усі проаналізовані тексти(японських та амеріканських виконавців) мають тропи (десь 100%). Найрідкісними є антономасія та оксюморон (15% випадків), далі йде гіпербола та літота (разом 36 % випадків), порівняння ( 47% ), епітет ( 78% ),
а найчастотнішою, як і належало очікувати, опинилась метафора (92% випадків).
Среди примеров можно найти как «стёртые», так и окказиональные авторские метафоры. Вот некоторые примеры:

Flirting with suicide (Korn)

I’m gagged and bound (Limp Bizkit)

Let precious things bleed (T.Amos)

I’m top ten in the charts of pain (T.Amos)

Love incense lives in her backroom (Aerosmith)

          Insanity is such a drug (Aerosmith).
In a city so dead – Avril Lavigne – My happy Ending
Love's gone blind. – April Sixth – Dear Angel
Holding the love – April Sixth – Dear Angel
I'll break you away! – April Sixth – Dear Angel
Taking a step into the sky - HYDE – Glamorous Sky(J –rock)
Showing the old and golden scene - HYDE – Glamorous Sky(J –rock)
We could cross over rainbows - HYDE – Glamorous Sky(J –rock)
 A maze of fears and sorrows -  Anna Tsuchiya – Guilty(J –rock)
Killing of my heart -  Anna Tsuchiya – Guilty(J –rock)
A story inside of me -  Anna Tsuchiya – My Fate(J –rock)
Blood is gonna freeze - Anna Tsuchiya – My Fate(J –rock)
Аналіз метафор, які зустрічаються в текстах англійських пісень, дозволяє зробити ряд висновків лінгвокультурного характеру, з обліком того, що творчість кожного автора несе риси його індивідуальності. Любов та емоційно-почуттєва сфера у свідомості англомовного індивіда по значущості прирівняна смерті; життя представляється чи як лінія, чи як дорога, чи як море або океан; щастя схоже на політ, відношення людей в соціумі схожі на битву, гру в карти чи спортивні змагання; суспільство є хворобою та злом, а мрії - благо; слова та почуття матеріальні, вони можуть поранити та вбити.
У синтаксичному плані тексти пісень неоднорідні, охоплюють риси як і високого, так і розмовного «пониженого» стилю, причому співіснування того і другого в одному пісенному тексті. Найбільш помітними рисами текстів належить вважати паралельні конструкції в сполученні з різноманітними видами повторами, а також високу зустрічальність питальних і імперативних пропозицій, що вважається рисами диалогізма.
Не дивлячись на те,  що  англійська  мова  для японців  іноземна, вони дуже добре складають тексти пісень  з  характерним  для них національним  колоритом.  Японськи  рок-пісні відрізняє  загальна  емотивність. Емотивність тексту формується завдяки використанню мовних засобів усіх рівнів. Емоційний ефект виникає при сприйнятті слухачами описів зовнішніх проявів емоцій та внутрішнього емоційного стану людини, наявних у пісенному тексті. 
Висновки:
Тексти англомовного пісенного дискурсу є креолізованими, оскільки інкорпорують мелодійний і вербальний компоненти, і сприймаються саме в єдності.
З погляду оповідальної структури в 90% текстів англомовного пісенного дискурсу зустрічаються репродуктивний і інформативний регістр.
Тексти англомовного пісенного дискурсу стилістично неоднорідні, в них сусідять розмовний і книжний стиль, домінуюче місце серед тропів займає метафора, серед стилістичних прийомів - повтор і паралельні конструкції.
Найважливіше рисою текстів англомовного пісенного дискурсу є диалогізм, що проявляється в наявності великої кількості питальних і оповідальних пропозицій.
Розглядаючи лексичну характеристику англійських пісень, належить відмітити, що усі проаналізовані тексти(японських та американських виконавців) мають тропи (десь 100%).
           Дякуючи лексично - стилістичним засобам, які використовують автори англомовних пісень, слухачі краще розуміють емоційний стан людини. Примушують зосередити увагу не тільки на мелодійному компоненті пісні, але й звернути увагу на зміст, образи, їх дію та поведінку. Аналіз емотивних контекстів англійських пісень жанру rock дозволяє зробити висновок, що організація в них мовного матеріалу багато в чому залежить від стилю, манери створення пісенного тексту автора, його майстерність використання лексики, а також характер та відношення до якоїсь життєвої ситуації. Таким чином все це впливає на використання в англомовних піснях мовних засобів  які відображають  емоційний стан людини.
ВИСНОВКИ
Художні стилі та напрямки, що існують в літературі та поезії (сучасного періоду), відбивають основні загальні естетичні ідеали, уявлення про людину і людську індивідуальність у дану епоху, що знаходить своє відображення в мові літератури , поезії та піснях і відповідно в особливостях лінгвостилістичної організації засобів репрезентації внутрішнього світу персонажу;
На нашу думку пісня - це найкращій засіб відобразити почуття та емоції, та в загалі життя душі людини.
Ціннісні аспекти людської особистості. І зокрема почуття та емоції є спільним предметом дослідження лінгвостилістики, психології та літературознавства.
Емоції людини існують як об'єктивна даність. Що відбивається в мові. І саме засобами мови вони кодуються в тексті пісень.
Сукупність текстів англомовних пісень розуміється як специфічний вид дискурсу; англомовна пісня являється логічним та закономірним фактором сучасної культури та суттєвим компонентом потреб сучасної людини., живучої в суспільстві.
Англомовна пісня, у тому числі її тексти, має деякі характерні особливості, властиві мистецтву постмодерна;
Процес виконання пісні представляє собою специфічний комунікативний акт;
Одним з факторів, сприяючих розповсюдженню англомовного пісенного дискурса, є глобалізація англійської мови.
Тексти англомовного пісенного дискурсу є креолізованими, оскільки інкорпорують мелодійний і вербальний компоненти, і сприймаються саме в єдності.
З погляду оповідальної структури в 90% текстів англомовного пісенного дискурсу зустрічаються репродуктивний і інформативний регістр.
Тексти англомовного пісенного дискурсу стилістично неоднорідні, в них сусідять розмовний і книжний стиль, домінуюче місце серед тропів займає метафора, серед стилістичних прийомів - повтор і паралельні конструкції.
Найважливіше рисою текстів англомовного пісенного дискурсу є диалогізм, що проявляється в наявності великої кількості питальних і оповідальних пропозицій.
Ми вважаємо, що пісенний текст сучасних англійських пісень на даному етапі розвитку потребує подальшого дослідження лінгвістичного та лінгвокультурного плану. Нам здається, що такі дослідження текстів англомовного пісенного дискурсу змогли б принести багато цікавих результатів.
Дякуючи лексично-стилістичним засобам, які використовують автори англомовних пісень, слухачі краще розуміють емоційний стан людини. Примушують зосередити увагу не тільки на мелодійному компоненті пісні, але й звернути увагу на зміст, образи, їх дію та поведінку. 
На основі загального аналізу емотивних контекстів англійських пісень жанру rock ми визначили, що організація в них мовного матеріалу багато в чому залежить від стилю, манери створення пісенного тексту автора, його майстерність використання лексики, а також характер та відношення до якоїсь життєвої ситуації. 
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
1. Казакова Т.А., Стратег ії  розв’язку  задач  в  художньому  перекладі// Переклад  та  інтерпретація  тексту,- М.: Наука, 1988                      

2. Казакова Т.А. практичні  основи  перекладу  тексту (учбове  пособіє).- Санкт-Пітербург : «Союз», 2002 – 315 с.

3. Казакова Т.А., Практикум  по  художньому  перекладу – С.- П.: Союз, 2003 – 315с.

4. Коптилов В.В., Теорія  і  практикум  перекладу. – К.: Юнівекс, 2003 – 250 с.

5. Рущаков В.А.  Основи  лінгвістичного  перекладу  та проблеми  сопоставлення.- СПб. СПбГИЄА, 1996

6. Плотницкий Ю.Є., Лінгвостилістичні  та  лінгвокультурні  характеристики  англомовного  пісенного  дискурса.- Самара, 2005(автореферат)

7. Плотницкий Ю.Є., Англомовний  пісенний  дискурс як  компонент  мистецтва//Прагматичні  та  соціокультурні  аспекти   лінгвістиці  і  методики: 

8. Позднякова  Н,О,, Лінгвостилістичні  та  композиційні  засоби в художньому  тексті (автореферат), Киев- 1997

9. Шаховский В.І,,  Сорокі Ю.А.  Текст  та його  когнитивно-емотивні метаморфози.- Волгоград: Пєрємена, 1998

10. Лєсин В.Н., Пулинець О.С., Словник  литературозначних  термінів.- Київ: Радянська  школа, 1971- 486с.

11. Мюллер В.К.,  Новий  англо-російській  словник.. – Москва, 1996- 881с.

12. Рушевській А.В., Сучасний  російсько – український  словник – Донецьк,  2000 – 480с. 
13. www.jpop-asia.com
14. www.amalgama-lab.com
            ДОДАТКИ
